	Course unit

Descriptor
	[image: image1.png]



	[image: image2.png]o,

glf_l"-kib‘( UNIVERZITET U NOVOM SADU
3 e N el
s UNIVERSITY OF NOVI SAD

Lo






	
	Faculty of Philosophy
	

	GENERAL INFORMATION

	Study program in which the course unit is offered
	Magyar nyelv és irodalom

	Course unit title
	Szakfordítás szerbre/magyarra

	Course unit code
	15МКМК057

	Type of course unit
 
	optional

	Level of course unit

	Bachelor

	Field of Study (please see ISCED
)
	0232 Literature and linguistics

	Semester when the course unit is offered
	summer

	Year of study (if applicable)
	3

	Number of ECTS allocated
	3

	Name of lecturer/lecturers
	dr. Pásztor Kicsi Mária

	Name of contact person
	dr. Pásztor Kicsi Mária

	Mode of course unit delivery

	Face-to-face

	Course unit pre-requisites (e.g. level of language required, etc)
	‒

	PURPOSE AND OVERVIEW (max 5-10 sentences)

	A tantárgy célja, hogy a hallgatók megismerkedjenek a szakszövegek általános jellemzőivel és az általános szakterületekkel, valamint az ilyen jellegű szövegek fordításának alapstratégiáival.

	LEARNING OUTCOMES (knowledge and skills)

	Az adott szakterület terminológiai jellemzőinek önálló feltárására irányuló kutatómunka kompetenciájának megszerzése, saját szakszóglosszárium (adatbázis) összeállításnak szokásszintre történő bevésése, illetőleg a lefordított szövegek megformálási készségének kifejlesztése, az adott szakterület követelményeikvel és a  kiválasztott diskurzusfajtának a célnyelbven bejáródott nyelvi, formai és stilisztikai előírásaival összhangban.

	SYLLABUS (outline and summary of topics)

	Elméleti oktatás

A szakszövegek jellemzői. A tudományos és a népszerű ismeretterjesztő szövegek közötti különbségek. Tudományos és szakmai alapterületek. A terminológia és a nómenklatúra. Szakirodalom és segédeszközök. Szótárak (egy-, két- és többnyelvűek, speciális szakszótárak, nyomtatott, elektronikus, online stb. szótárak). A számítógáp szerepe a szakfordításban. A glosszárium, mint a személyes portfólió alkotóeleme. Tezaurusz, konkordancia, korpusz. A fordítószoftverek előnyei és csapdái. Szövegftípusok a szakterületek függvényében (előszó; rezümé; monografikus és egyéb szakkönyvek (fejezetrészletek); tanulmány; tudományos vagy szakfolyóiratban megjelenő, természet-, társadalom- vagy orvostudományi cikk; hivatalos vagy ügyviteli szöveg/dokumentum; törvények és egyéb jogi szövegek; gazdasági és marketing-, műszaki-technológiai stb. szövegek). A szakfordító kompetenciája (textológiai, szaknyelvi, interkulturális, szociolingvisztikai, tematikus stb.). Formai elemzés, a diskurzus elsajátítása. A párhuzamos szövegek fontossága. A fordítás makro- és mikrostratégiája. Az átváltási műveletek alkalmazása. A szakfordítás mint szolgáltatás.

Gyakorlati oktatás

A gyakorlati oktatás folyamán az elméleti órákon elsajátított ismeretek analitikus és műveletszintű alkalmazására kerül sor

	LEARNING AND TEACHING (planned learning activities and teaching methods) 

	Előadás, interaktív módszerek, egyéni és csoportmunka (szakszövegek fordítása), vita, hibaelemzés, párhuzamos szövegek komplex elemzése.

	REQUIRED READING

	Dróth Júlia szerk. (2010): Szaknyelv és szakfordítás. Gödöllő: Szent István Egyetem, GTK

Fóris Ágota (2005): Hat terminológiai lecke. Pécs: Lexikográfia Kiadó

Gecső Tamás szerk. (2006): Nyelvi kompetencia – kommunikatív kompetencia. Bp: Tinta Könyvkiadó
Szaknyelv –terminológia – többnyelvűség. Hungarológiai Közlemények 2007/4. (Tematikus szám)

Klaudy Kinga (1987): Fordítás és aktuális tagolás. Nytud. Ért. 123. Bp: Akadémi Kiadó
Klaudy Kinga (2002): Bevezetés a fordítás gyakorlatába. Bp: Scholastica
Klaudy Kinga (2007): Nyelv és fordítás. Bp.: Tinta Könyvkiadó

Károly Krisztina (2014): Szövegkoherencia a fordításban. Bp.: ELTE Eötvös Kiadó.

Horváth Péter Iván (2011): A szakfordítások lektorálása. Bp.: Tinta Könyvkiadó
Vinaver, Nadežda szerk. (1988): Terminologija: Načela, normiranje, usaglašavanje rada. Bgd. Prevodilac

	ASSESSMENT METHODS AND CRITERIA

	Az előadásokon való aktív részvétel 10, a gyakorlati órákon való aktív részvétel 10, glosszárium 10,  szakfordítás 20,  írásbeli vizsga 50 pont. 

	LANGUAGE OF INSTRUCTION

	Hungarian


�








� Compulsory, optional


� First, second or third cycle (Bachelor, Master's, Doctoral)


� ISCED-F 2013 - �HYPERLINK "http://www.uis.unesco.org/Education/Documents/isced-f-detailed-field-descriptions-en.pdf"�http://www.uis.unesco.org/Education/Documents/isced-f-detailed-field-descriptions-en.pdf� (page 54)


� Face-to-face, distance learning, etc.





